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Narunutal
Some of the women bathing in the river Vaikai sipped toddy from bowls (Part. 10:75).
2.  Naravampu (A flower)
In the arbour in the grove where Atukotpattuc Ceralatan stayed, honeyed naravu flowers spread their fragrance along with neytal (Pati.51:18). The eye-lids of the heroine resembling petals of dark-lily after separation became red like the petals ot naravu flowers, the tears inflaming the eyes (Akam.l9:9,10). The heroine's large mascara 'ed eyes resembled the petals of naravam flower (Pari.8:75).
3.  Ten  (Honey)
The flowers of nuqa trees were full of honey (Ciru.51). The glory-lily flowers resembling women's hands, were full of honey (Kaii.40:12).
A. Urppeyar (Town)
The town of Naravu shivering in the cold sea-breeze, belonged to Atukotpattuceraiatan (Pari.60:12).
ra - 1. Kal (Toddy)
A certain woman bathing in the river Vaikai •raised to her lips intoxicating toddy haunted by buzzing bees; her eyes that were dark like ney tal, after quaffing the drink grew red like the big naravam flowers delightful to the eye (ParL7:61,64). Persons going to the coastal town of Nfrpeyarru belonging to Ilantiraiyan would get delightful toddy along with boar's meat (Peru.345).
2. Naravam pu  (A flower) A certain hetaera adorned with a shark-shaped ring, the slender finger of the hero's son, red like naravam flower (Kali.84:22,23).
Naraa - Naravam pu  (Naravam flowers)
The heroine speaking to her maid said that the hero held to his face her slender fingers resembling freshly bloomed narav&m flowers and sighed heavily; thus she revested to her true love for the hero (KalL54:9-ll).
Nariyar - Narumanan kamaluvor (Persons exuding sweet smell)
The sulking heroine said to the hero returning after a visit to his paramour: "I have just been in confinement after child-birth; to your eyes 1 will look ugly like a goblin; therefore, go back to your paramours who are clean and sweet-smelling11 (Aink.70:4,5).
Nariyol - Narumankamaluvol (Woman with sweet fragrance)
When the hero after a visit to his hetaera returned to his house the maid refused him admission and said: "Your chest haunted by the bees is redolent of the tresses of your sweet-smelling paramour; therefore go back to her" (Aink.240:l-4).
Narurikal - Cantammi  (Grinding-stone)
Women in the opulent houses of Maturai city daubecj themselves with the paste of fragrant spices like musk, ground upon a grinding stone, dlark as horse-gram (Netu.50).
Narunutal - NQriya nerriyaiyutaiya pen (Woman with fragrant forehead)
The maid asked the hero: "Do you have on hand any medicinfc to save my lady with a forehead fragrant like cool fresh flowers because she is sure to die the moment you leave her?" (Akam.238:10,ll,18). Sometimes the lover would ride a horse of palmyrah leaf-stalk,
:CL-18a.side-hamlet where toddy was available in plenty (KunL394:l-3). The maid invited the hero to go over to their house to drink matured toddy kept in curved bamboo pipes (Nar.276:7-10). the company of unwise men who deny both the advantage of goodness and the bad effects of evil" (Puram.29:ll,12). The river Vaikai was in floods so that living things may benefit by it (Pari.7:9).:12).
